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AideHko H.B.
cmapwuli 8UKAA0ay Kagedpu HiMmeybKoi mosu
Kuiscbkoeo HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa

AHTUNPUCHIB’A B CYMACHOMY HIMELIbKOMY MOBHOMY NMPOCTOPI

Anomauia. Y cmammi poszenaHymo seuwje aHmMunpuciie’ie sK pe3yibmam mpanchopmayii
MPAOUYIUHUX HIMEYbKUX Napemill y CYYACHOMY MOo8HOMY npocmopi. llpoananizoeano npuuunu ix
BUHUKHEHHSl, OCHOBHI c@hepu @QYHKYIOHYBaHHA ma KOMyHiKamueHi @yuxyii. Jlosedeno, wo
AHMUNPUCII8 s 8I000PANCAIOMb OUHAMIYHULL PO3BUMOK MOBU MA COYIOKYIbMYPHI 3MIHU CYYACHO20
cycninbemaa.

Knrouoei cnosa: npucnis’s, anmunpucnis’s, napemii, mpauncgopmayis, Moouphikosaui npuciie s.

Summary. The article examines anti-proverbs as a result of transformations of traditional
German proverbs in the modern linguistic space. The reasons for their emergence, main spheres of
functioning and communicative functions are analyzed. It is proved that anti-proverbs reflect the
dynamic development of language and socio-cultural changes.

Key words: proverbs, anti-proverbs, paremias, transformation, modified proverbs.

IMocTtanoBka npodaemu. [IpuciiB’s € BaXKIMBUM CKIIAJHAUKOM MOBHOI KapTUHU
CBITY, OCKUTBKH BOHU aKyMYJIOIOTh KOJIEKTUBHUU JOCBiJ, IIHHOCTI Ta YSBIICHHS IPO
HABKOJIUIIHIO MIACHICTh. Y HIMENbKIH MOBI Tmapemii TPaguIliiHO BUKOHYIOThH
TUIAKTUYHY Ta PEryIsaTUBHY (YHKIlIi, Mepearodyd HOPMH TMOBEMIHKHM Ta MOpPaIbHI
opieatupu. [IpoTe B yMOBaxX CTPIMKHX COIIIBHMX 1 KYJIbTYPHHUX 3MIiH KJIACHYHI
MPUCIIB’SI 3a3HAIOTH TIEPEOCMUCIICHHS, IO 3YMOBIIOE TIOSIBY AHTHUIPHCIIB’iB —
MOAM(DIKOBAaHUX BapiaHTIB TPAAMUIINHUX MapeMid, aJanTOBAHUX 0 Cy4acCHUX peaii.

AKTyaJIbHiCTb TeMH JOCIIJKEHHSI MOJSAra€ B MOCTIMHOMY MOMOBHEHHI Cy4YacHOI
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HIMEIIbKOT MOBM HOBUMHU AQHTHUIIPUCIIB’SIMU, HEMOXJIMBICTIO iX MOBHOI (ikcaiii Ta
HEJJOCTaTHBOIO KUIBKICTIO HAYKOBHX PO3BIJOK 3 LII€T TEMHU.

AHaJi3 ocTaHHIX JAocCaifxkeHb I myOuaikauniii. SBuile aHTUNPUCITIB’IB CTaNO
MPEeIMETOM HAyKOBUX PO3BIIOK HAPHUKIHII XX cTOMTTA. TepMiH «aHTUIIPUCIIB 1» OyB
yBeneHuit B. Minepom 7151 mo3Ha4eHHS HABMUCHO TpaHC()OPMOBAHUX MPUCIIB’IB, 110
30epiratoTh 3B’s30K 13 mepmiomxkepenom [1]. YV mpamsx X. Bansrepa, B. MokieHka,
[. I'myxoB1EBOI aHTUOPUCIIB’SI PO3TISIAIOTECA SIK pe3ylbTaT MOBHOI I'pU Ta MpPOSIB
JIHTBOKPEATUBHOCTI, 3YMOBJICHHI 3MIHAMH B CYCHUIBCTBI Ta KOMYHIKQTUBHUX
npakTukax [2; 3].

Bukisiag oCHOBHOro Marepiajy A0CJHiIzKeHHs. AHTUIIPUCIIB’ S SBJISIOTH COOOIO
TpaHc(OpMOBaHI TapeMii, y SKAX 3MIHIOEThCS JIEKCHUYHHMIA CKJIaJ, CHHTaKCHYHA
CTpyKTypa abo CeMaHTHKa 3 METOK CTBOPEHHS HOBOTO 3MIiCTOBOTO Ta MPAarMaTHYHOTO
epexty. BaxianBoro yMOBOIW0O (YHKI[IOHYBaHHS aHTHUIPHUCIIB’'S € BII3HABAHICTh
NEPBUHHOTO MPUCIIB’S, aJKE€ caMe KOHTPACT MK OUIKyBaHUM 1 (DAKTUYHHM 3MICTOM
3a0e3neuye eKCIPECUBHICTh BUCIOBICHHS.

OnHUM 13 HAUTOMIMPEHIMHUX CIIOCOOIB YyTBOPEHHS aHTUIIPUCIIB’IB Y HIMEIbKIN
MOBI € JICKCHUYHA 3aMiHa OKpeMHUX KOMITOHEHTIB. Tak, kiacuune npuciib’s «Der Kliigere
gibt nach» y cydacHomy MoBIIeHHI TpaHchopmyeTbest B anTunpuciiB’s «Der Kliigere
zahlt nach», mo BimoOpaxkae mparMaTUYHE MHCJICHHS Cy4YacHOI JIIOJUHU Ta 3MIiHY
TpaAUIIHHUX MOpaIbHUX opieHTUupiB. I[lomiOHi TpaHcdopmarlii AEMOHCTPYIOThH
MIEPEOIIHKY YCTaJECHUX HOPM 1 IIIHHOCTEH.

[HIITMM cTOCO0OM € ceMaHTHYHE EPEOCMUCICHHS MPUCIIB 1B, 32 IKOT'O 30BHIILIHS
¢opmMa BHCIOBIICHHS 3aUINAETHCA Maike HE3MIHHOIO, OJHAK 3MIHIOETBCS HOTO
cmucioBe HamoBHeHHs. Hampukinax, antunpucniB’ss «Wer zuletzt lacht, denkt zu
langsamy € iponiuyHOI0 MOAMpikamicro knacuaHoro « Wer zuletzt lacht, lacht am besten»
1 BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl BUCMIFOBAHHS MOBUTLHOCTI MUCJICHHS 200 HEPIITy4YOCTi.

3HauHy TPyNy CTAaHOBJSTH AHTHUIPHCIIB S, OB’ SA3aHI 3 TEXHIYHUM MPOTPECOM 1
U (POBIZAIIEI0 CYCMIILCTBA. Y CYYaCHOMY HIMEI[bKOMY MOBHOMY TMPOCTOPI MOKHA
cnoctepirati Tpancdopmaiii Ha kmTant «Wissen ist Macht — nichts wissen macht
nichtsy, 1o moxoauTk Bia npuciiB’ s « Wissen ist Macht» 1 BimoOpakae 3MiHy CTaBJICHHS

110 3HaHb B yMOBax 1H(GOpPMaIIiHOTO NEePeHACUYECHHS.
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AHTUINIPUCHTIB S aKTUBHO (PYHKI[IOHYIOTh Yy PEKIIAMHOMY JIUCKYPCl, 1€ BAKOHYIOTh
aTpaKTHBHY Ta MaHINyJsTHBHY QyHKiil. Hanpukman, pexiaamue racio «Kleider machen
Leute — wir machen Preise» 6a3yetbcst Ha Bimomomy npuciiB’i «Kleider machen Leute»
I crpsiMOBaHE Ha MPUBEPHEHHS YBaru CHOXKMBaya. Y TaKUX BUIAAKAX aHTUIPUCIIB S
MOEHYIOTh TPAAMILIIITHI MOBHI CTPYKTYpPH 3 €J1€eMEHTaMU KOMEPLIMHOI KpeaTUBHOCTI.

VY ny6minucTUill Ta MacMe1ia aHTUIIPUCITIB sl YaCTO CIAYTYIOTh 32C000M COLIaJIbHOT
KPUTUKH ab0 IPOHIYHOIO KOMEHTYBAaHHS akTyaJlbHMX moAiil. Tak, Tpancdopmaris
«Ordnung muss sein — aber bitte digital» BimoOpakae cydacHi IHUCKYCIii IIOAO
uudpoBizallii CyCcNniIbCTBA Ta 3MIH Y CUCTEMI YIPABIIHHS.

BucHoBKH. AHTUNPUCTIB’S € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM CY4YacHOTO HIMEIBKOTO
MOBHOT'O MPOCTOPY ¥ CBiIYaTh MPO AMHAMIYHMA PO3BUTOK MOBH. BOHM BHHMKAIOThH
YHACIZIOK  TBOpUYOi  TpaHchopmalii  TpaguliHUX  MapeMiil Mg BIUIMBOM
COLIIOKYJIBTYPHHUX 1 TEXHOJOTTYHUX YUHHUKIB. AHTUIIPUCIIB’ Sl HE pyHHYIOTh apeMiiHy
CUCTEMY, a CIIPUSIOTH il OHOBJICHHIO Ta aJanTallii 0 HOBUX YMOB KOMYHIKaITii.
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JlicHAaK H.I.
KaHOudam ¢hinonosnoziyHux HayK, doyeHm, doueHm Kageopu bi3Hec-niH28icmMuKu
KuiscbKozo HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHigepcumemy imeHi Baduma lememaHa

YKPAIHCbKA MOBA B BPEHOMHIY CYYACHUX KOMIMAHIU

Anomauia. Y cmammi npoananizo8ano Ha3eu YKpaiHCoKux 6penois, sSKi 3MIHUIU HAUMEH) 8AHHS.
Tpancghopmosani Hazsu UOKpeMIeHO 8 MpU 2pYnu. NPAMULL nepeKkiad, 38yKosa adanmayis, NO8HA
3amina. 3’scosano, wo He 8Ci HaUMeHy8aHHs 8I0N0BIOAIOMb HOPMAM YKPAIHCLKOT MOBU.

Knrouoegi cnosa: mosna mpaouyis, MO8HA HOPMA, MPAHCHOPMOBAHT HA3BU, MOBA OPEHOY.

Summary. This article analyses the names of Ukrainian brands that have changed their names.
The adapted names are divided into three groups: direct translation, phonetic adaptation, and complete
replacement. It has been established that not all names comply with the norms of the Ukrainian language.

Key words: linguistic tradition, linguistic norm, transformed names, brand language.

ITocTanoBka npodaemMu. MoBa NMpe3eHTYE CMUTBHOTY, BIII3EPKAIIOE KYJIbTYPHO-

ICTOpUYHY CHUTYyallll0, € MapKepOM 1IEeHTUYHOCTI. €BpONEHCHhKI KpaiHu A0AIOTh MpPO
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